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PRONUNCIATION GUIDE

VOWELS

å a like rural, mural
åA aƒ like father, car
î i like imagine
îR ee, i like seen,  feet  (Depending upon the situation

sometimes it is also written as ‘i’, like chili, ski.)
ü u like push, bush
¨ oo, u like goose, snooze (Sometimes it is also written as

‘u’ like rule, cute.)
é e like they, prey
ée ai as in ancient with  stressed ‘ai’ sound
åo o like flow, slow
åQ au like aura with fully stressed ‘a’

CONSONANTS

kaã k like king, meek
Ka kh like khaki
g‹‹a g like go, smog
Ga gh like ghastly, gherkin with stressed ‘h’
ca ch like chant, choose
C‹ c◊h like Church(h)ill (spoken together); chubby
ja j like jog, join
Ja jh like Jhansi (a town of India) combining the

sound of ‘J’ with aspirated ‘h’; hedgehog
w‹ t like today, time
W‹ th like time with added ‘h’ where the tip of the tongue

touches the lower front of the palate, just like ‘got-him’
when spoken together

f d like dear, dance  aaaaa     A variation of f is f̆ (d∆) which is an
aspirated sharp retroflex sound.     aaaaa

F dh like adhere aaaaa      A variation of F is ̆F (d∆h).  Adding ‘h’ to ˘f
(d∆) becomes F̆ (d∆h).     aaaaa

ta Ê like soft ‘t’, dental sound as in path
without pronouncing the ‘h’
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Ta Êh like myth, thorn
d Ø soft ‘d’ dental sound as in them, those, thine
Da Øh like dharma, dhoti, with soft ‘d’ dental sound

touching the very tip of the tongue to the teeth
na n like neck, new, now
pa p like lip, pen
paã ph labial sound, stressed and aspirated ‘p’ with ‘h’

together, just like pump-house (pronounced together),
or uphill

ba b like bird, bud, bloom
Ba bh like abhor
ma m like mother
ya y like yes, yearn
r r like red, rose
L‹ l like love, light
va v like vine, voice
za
xa

sh like shine, shape, and bush

sa s like sun, summer
h h like honey, home
ªa (k)c◊h It is pronounced with a very little touch of

sound ‘k’ with ‘c◊h’, altogether as one alphabet.
But locally it is pronounced as ‘c◊h’ in Hindi.

$a gya All the three letters pronounced together as one
alphabet(big-ya cht).

åA (aƒ), C‹ (c◊h), f̆ (d∆), F̆ (d∆h), ta (Ê), Ta (Êh), d (Ø), and Da (Øh) use

pronunciation marks.

NASALS

åMM ( M) n almost full ‘n’ sound like sing, ring, monk.
f[ and( < )œ soft ‘n’ sound like going, sighing.
{a
,‹‹a‹

Ù high pitch cerebral sound,
(no similar sounding word in English).

ée (ai) åQ (au) Ga (gh) Ja (jh) W (th) ta (Ê) Da (Øh) paã (ph), ,‹‹a‹ (Ù), {a (Ù),
ªa (k-c◊h),  and  $a (gya) sounds in their pure form are not used in the
English language.  Also there is no resemblance of  ̆f (d∆), or  ̆F (d∆h)
sound in English language.

}

}
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THE PROCEDURE OF DEVOTION

While remembering Radha Krishn and meditating on Their Divine form
you have to chant Their name, virtues and leelas with tears of love and
longing and with a deep desire to receive Their Divine vision and Divine
love.  During devotion loving meditation on Their form is most important.
You may form Their image in your own mind.  According to your liking,
you may take the help of a Deity or a picture of Radha Krishn.  But, whatever
form you create in your mind, you must imbue Divine feelings in that because
the body of Radha Krishn is always Divine and Blissful.

You can choose any form of Krishn (or Radha) from a newly born baby
up to sixteen years of age and mentally decorate that form according to your
desire and choice.

Along with the meditation on His form you should also remember His
loving leelas and His virtues, just like: He is the true friend of every humble
soul (dInabaNDau deenbandhu) and a true companion to every fallen soul (paˆtata
paAvana patit pavan).

All the names, virtues, leelas, abodes and the rasik Saints of Radha
Krishn are totally synonymous.

You should not have any worldly desire or even the desire of liberation.
You must only desire for His Divine love and His Divine service.

You should always think that your Divine Beloved (Radha Krishn) and
your beloved Master are always with you and are protecting you.  Never
ever think that you are alone.

All the time in your heart you must remember the name ‘Radhey Shyam’
or ‘Radhey Radhey.’

You have to keep yourself away from damaging thoughts and bad
associations.  They are: looking into another person’s fault; criticizing other
devotees; desire for popularity; disappointment in devotion; laziness in doing
devotions; and friendliness with such worldly people whose association may
spoil your devotional feelings.

You have to keep yourself away from all spiritual transgressions related
to the name, form, leelas, virtues, abode, associates, and the Divine love of
Radha Krishn.

‘Only They are my everything,’ this feeling has to be strengthened in the mind.

Yours,   Kripalu
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ZI rADaA rAnaI kaãI åArtaI
A∆rÊi of Shree Radha Rƒani

å‹‹artaI Ba‹‹anauduLarI kaãI/ ikaã Z‹‹I barsa‹‹anaeva‹‹arI kaãI .
A∆rÊi BhaƒnuØulaƒri kee, ki Shree Barsaƒnewaƒri ki.

kee - of,  ki - and, thus
I do the arti of Barsane wari Radhey, the loving daughter of King Brishbhanu.

ibar‹‹ajaq‹‹‹M isaMh‹‹asana zya‹‹ama‹‹a/
Biraƒjaiœ singhaƒsan Shyaƒmaƒ.

biraƒjaiœ - sitting,  singhaƒsan - (jewelled gold) throne
Radha Rani is sitting on a jewelled gold throne,

idvya Z‹‹I va]Nd‹‹avana Da‹‹ama‹‹a .
Æivya Shree Vrindaban Øhaƒmaƒ.

Øivya - Divine,  Øhaƒmaƒ - abode
In the Divine abode,Vrindaban.

Fur‹avaœ ca<var sauGar ba‹‹ama‹‹a/
Dhuraƒvaiœ chaœwar sughar baƒmaƒ.

dhuraƒvaiœ - fanning,  chaœwar - bushy hair of a yak’s tail set in a
decorated silver handle (used as a fan),   sughar - beautiful, skillful,
baƒmaƒ - Gopis
Beautiful Gopis are gently fanning Her with the chanwar,

paL‹owq‹M pag‹‹a paUrna kaãama‹‹a .
Palotaiœ pag pooran kaƒmaƒ.

palotaiœ - pressing (feet),  pag - lotus feet,  pooran kaƒmaƒ - absolute
self-complacent brahm, Shree Krishn
And self-complacent absolute brahm, Shree Krishn, is pressing Her lotus feet.

L‹L‹I pag‹‹a åMkaã/ ca‹a‹ipa ina…zaMkaã/ zya‹‹ama janau rƒä[/
Lali pag ank, chaƒpi ni-shank, Shyaƒm janu raœk,

Lali - Shree Radha,  pag - lotus feet,  ank - (holding in the) lap,  chaƒpi
- pressing,  ni-shank - quietly, carefully,  janu - like a,  raœk -
(luckiest) poor person, subject (of a king/queen)
Holding Her feet in His lap, and pressing them with great care, Krishn finds
Himself like that luckiest poor person,
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pa‹‹aya inaiDa pa‹‹arsa pya‹‹arI kaãI/ ikaã Z‹‹I barsa‹‹anaeva‹‹arI kaãI .
Paƒya niØhi paƒras Pyaƒri kee, ki Shree Barsaƒne waƒri ki.

paƒya - finding,  niØhi - treasure,  paƒras - special stone which turns
iron into gold,  Pyaƒri - Radha
Who is overthrilled with the excessive joy of finding a paras jewel…

å‹‹artaI Ba‹‹anauduLarI kaãI/ ikaã Z‹‹I barsa‹‹anaeva‹‹arI kaãI ..1..
A∆rÊi BhaƒnuØulaƒri kee, ki Shree Barsaƒnewaƒri ki. [1]

I do the arti of Barsane wari Radhey, the loving daughter of King Brishbhanu.

g‹‹aQr isar kaãnakaã maukauãw‹ r‹‹ajaq/
Gaur sir kanak mukut raƒjai.

gaur - of fair complexion, Radha,  sir - head,  kanak - golden,  mukut
- crown,  raƒjai - adorned, decorated with
A jewel studded golden crown is adorning Radha Rani’s head,

caiNôkaãa ca‹‹a® sauC‹iva C‹ajaq .
ChanØrikaƒ chaƒru suc◊havi c◊haƒjai.

chanØrikaƒ - a small ornament attached to the crown,  chaƒru -
beautiful, suc◊havi - splendor,  c◊haƒjai - is showing
The beautiful chandrika is showing the splendor of its own,

kauãiw‹L‹ kauãñtaL‹ å‹iL‹ BaL‹ ∫aAjaq/
Kutil kunÊal ali bhal bhraƒjai.

kutil - curly,  kunÊal - hair,  ali - O sakhi,  bhal - very,  bhraƒjai - charming
And the charming beauty of Kishoriji’s black and curly hair,

L‹Kata jaeih izaiKakaãL‹a‹pa L‹ajaq .
LakhaÊ jehi shikhikalaƒp laƒjai.

lakhaÊ - seeing,  jehi - those,  shikhikalaƒp - peacock’s tail,  laƒjai -
bashing, ashamed
Is abashing the beauty of the peacock’s pretty tail.

ma‹a<g‹‹a isaNdUr/ ma‹‹o‹i‹tayana paUr/ saja‹‹Ivaina maUr/
Maƒœg sinØoor, moÊiyan poor, sajivani moor,

maƒœg - parting of hair,  sinØoor - special red powder,  moÊiyan poor -
an ornament of very fine pearls,  sajivani moor - soul treasure (of)
The parting of Her hair is decorated with ‘sindoor’ (special red powder) and
fine pearls, which is like the soul treasure of,



15

ARTI & HOMAGE

Copyright g 2001 - 2002 International Society of Divine Love.

bòah˙ g‹‹a‹‹ovaDaRnaDa‹‹ar‹‹I kaãI/ ikaã Z‹‹I barsa‹‹anaeva‹‹arI kaãI .
Brahm GovarØhanØhaƒri kee, ki Shree Barsaƒnewaƒri ki…

Brahm Govardhandhari Krishn…

å‹‹artaI Ba‹‹anauduLarI kaãI/ ikaã Z‹‹I barsa‹‹anaeva‹‹arI kaãI ..2..
A∆rÊi BhaƒnuØulaƒri kee, ki Shree Barsaƒnewaƒri ki.  [2]

I do the arti of Barsane wari Radhey, the loving daughter of King Brishbhanu.

Zva,‹‹a ibaca kaãr‹,‹‹a‹paUãL‹ JaL‹kaqã/
ShravaÙ bich karaÙ-phool jhalkai.

shravaÙ - ears,  bich - in,  karaÙ-phool - ear pendants,  jhalkai -shining
The lovely pendants of Her ears are shining,

na‹‹aisakaãa ibaca baesar hL‹kaqã .
Naƒsikaƒ bich besar halkai.

naƒsikaƒ - nose,  bich - in,  besar - nose pearl,  halkai - elegant movement
The movement of Her nose pearl is elegant,

nayana ibaca Paema sauDa‹‹a C‹L‹kaqã/
Nayan bich prem suØhaƒ c◊halkai.

nayan - eyes,  prem - love,  suØhaƒ - Divine nectar,  c◊halkai -
overflowing
The Divine love in Her eyes is overflowing,

banDau baL‹ kaeã L‹iKa L‹iKa L‹L‹kaqã .
BanØhu Bal ke lakhi lakhi lalkai.

banØhu - brother,  Bal - Balram,  lakhi lakhi - seeing anxiously,
lalkai - to deeply admire
And the brother of Balram, Shree Krishn, is admiring the lovingness of Her
entrancing look.

capaL‹-naTa-camakaã/ dsana-duita-dmakaã/ saumauiKa-mauKa-rmakaã/
Chapal-naÊh-chamak, Øasan-ØuÊi-Øamak, Sumukhi-mukh-ramak,

chapal - cuddling, restless  naÊh - nose ring,  chamak - brightness,
Øasan - teeth,  ØuÊi-Øamak - shining like lightning,  sumukhi -
innocent beauty,  mukh - face,  ramak - glowing
The bright nose ring is cuddling Her nose and Her teeth are shining. Her
face is glowing with the excessiveness of Her innocent beauty,
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maDaur mausaukaãina saukauãma‹‹arI kaãI/ ikaã Z‹‹I barsa‹‹anaeva‹‹arI kaãI .
MaØhur musukani Sukumaƒri kee, ki Shree Barsaƒnewaƒri ki.

maØhur - loving,  musukani - smile,  Sukumaƒri - sweet Kishori Radha
And She is lovingly smiling.

å‹‹artaI Ba‹‹anauduLarI kaãI/ ikaã Z‹‹I barsa‹‹anaeva‹‹arI kaãI ..3..
A∆rÊi BhaƒnuØulaƒri kee, ki Shree Barsaƒnewaƒri ki. [3]

I do the arti of Barsane wari Radhey, the loving daughter of King Brishbhanu.

maoitayana L‹r ü‹r mai,‹‹a ma‹‹aL‹a/
MoÊiyan lar ur maÙi maƒlaƒ.

moÊiyan - precious gems,  lar - chain,  ur - neck, heart,  maÙi -
pearls,  maƒlaƒ - chain, garland
Bead chains of sparkling pearls and precious gems are on Her neck,

icabaukaã JaL‹kaãta îkaã itaL‹ kaãaL‹a .
Chibuk jhalkaÊ ik Êil kaƒlaƒ.

chibuk - chin,  jhalkaÊ - shimmering,  ik - one,  Êil - beauty spot,
kaƒla ƒ - black
And a shimmering tiny black beauty spot is on Her chin.

zaMBau zaukaã dq sa<g‹‹a kaãrta‹‹aL‹a/
Shambhu Shuk Øai saœg karÊaƒlaƒ.

Shambhu - God Shiv,  Shuk - Shukdeo,  Øai karÊaƒlaƒ - are clapping,
saœg - (with) others
God Shiv, Shukdeo and others are clapping,

L‹L‹I g‹‹auna g‹‹a‹‹avaita bòaja ba‹‹aL‹a .
Lali gun gaƒvaÊi Braj baƒlaƒ.

Lali - Radha,  gun - virtues,  gaƒvaÊi - singing,  Braj baƒlaƒ - Gopis of Braj
And the Gopis of Braj are singing the songs of Her glory.

kaãbah¶< mauKa maurina/ kaãbah¶< âg‹‹a durina/ kaãbah¶< âg‹‹a jaurina/
Kabahuœ mukh murani, kabahuœ Ørig Øurani, kabahuœ Ørig

jurani,

kabahuœ - sometimes,  mukh - face,  murani - turns,  Ørig - eyes,
look,  Øurani - far beyond,  jurani - meet (eyes), look
Sometimes She turns Her face and looks to the Gopis (who are standing
nearby), sometimes She looks far beyond to the Gopis (who are standing in
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the back), and sometimes (seeing His impatience) She looks into the eyes of
Krishn,

kaãbah¶< sauiDa Baurina ibah‹arI kaãI/ ikaã Z‹‹I barsa‹‹anaeva‹‹arI kaãI .
Kabahuœ suØhi bhurani Bihaƒri kee, ki Shree Barsaƒnewaƒri ki.

kabahuœ - which, sometimes,  suØhi - consciousness,
bhurani - lose, forget,  Bihaƒri - Krishn
Which makes Him lose His consciousness in Her love...

å‹‹artaI Ba‹‹anauduLarI kaãI/ ikaã Z‹‹I barsa‹‹anaeva‹‹arI kaãI ..4..
A∆rÊi Bhaƒnudulaƒri kee, ki Shree Barsaƒnewaƒri ki. [4]

I do the arti of Barsane wari Radhey, the loving daughter of King Brishbhanu.

ikaãna‹‹a‹‹irna jairna na‹‹IL‹ sa‹‹a‹rI/
Kinaƒrin jarin neel saƒri,

kinaƒrin - border,  jarin - golden,  neel - blue
The gold-bordered lovely blue sari on Her is ravishing,

kaMãcaukaãI kauãmakauãma r<g‹‹a va‹‹arI .
Kanchuki kumkum raœg waƒri.

kanchuki - blouse,  kumkum - rosy pink, raœg waƒri - colored
The rosy pink blouse on Her body is charming,

caurI kaãr kaMãkaãna manah‹a‹rI/
Churi kar kankan manhaƒri,

churi - bangles,  kar - hand,  kankan - bracelets,  manhaƒri - fascinating,
The elegance of fancy bracelets and bangles on Her hands is fascinating,

C‹Ina kaãiw‹ ikaMãikaãina C‹iva Nya‹‹arI .
Cfiheen kati kinkini c◊habi nyaƒri.

cfiheen - thin,  kati - waist,  kinkini - waistband,  c◊habi - beauty,
nyaƒri - heart captivating
And the beauty of the ornated waistband on Her thin waist is heart-
captivating.

pa‹‹ayaL‹ina pag‹‹a‹‹ina/ imah‹ava‹‹ir L‹g‹‹a‹ina/ ba‹‹IC‹uva‹‹ina na‹g‹‹a‹ina/
Paƒyalani pagani, mihaƒvari lagani, bic◊huvani nagani,

paƒyalani - anklets,  pagani - in Her lotus feet,  mihaƒvari - mahavar, a
red dye for decorating the feet,  lagani - decorated with,  bic◊huvani -
toe rings,  nagani - bejewelled



18

LEELA MADHURI

Copyright g 2001 - 2002 International Society of Divine Love.

She is wearing anklets, Her lotus feet are decorated with mahavar and Her
toes are bejewelled with cute little delicate diamond toe rings.

‘ka]ãpa‹‹a¬’ saukaãIitaR kauãma‹‹arI kaãI/ ikaã Z‹‹I barsa‹‹anaeva‹‹arI kaãI .
‘Kripaƒlu’ SukirÊi kumaƒri kee, ki Shree Barsaƒnewaƒri ki.

SukirÊi kumaƒri - beautiful and adorned daughter of Kirti (Radhey)
In this way Kirti Kumari Radhey, beautifully dressed and adorned (is sitting
on the golden throne and Gopis are doing the arti).

å‹‹artaI Ba‹‹anauduLarI kaãI/ ikaã Z‹‹I barsa‹‹anaeva‹‹arI kaãI ..5..
A∆rÊi BhaƒnuØulaƒri kee, ki Shree Barsaƒnewaƒri ki. [5]

I do the arti of Barsane wari Radhey, the loving daughter of King Brishbhanu.

jag‹‹a©¶® ZIka]ãpaA¬ mahAPaBaujaI kaãI åArtaI
A∆rÊi of the Supreme Divinity of this age

Jagadguru Kripalu Mahaprabhu

jayaita jag‹‹adÅg‹‹au® g‹‹au®var kaãI/
JayaÊi JagaØguru Guruvar ki,

jayaÊi - glory to,  Guruvar - supreme master,  ki - to
Glory to our supreme master Jagadguru Kripalu Mahaprabhu.

g‹‹aAvao imaiL‹ åArtaI risakaãvar kaãI .
Gaƒvo mili aƒrÊi rasikvar ki.

gaƒvo - sing,   mili - all together,  rasikvar - supreme rasik Saint
We all should sing the arti of our beloved rasikvar (Kripalu Mahaprabhu).

g‹‹au®pad-naKa-mai,‹‹a-caiNôkaãA PakaãAza/
Guru paØ-nakh-maÙi-chanØrikaƒ prakaƒsh,

paØ - lotus feet,  nakh - nail,  maÙi - jewel,  chanØrikaƒ - effulgence,
prakaƒsh - light, divinity
The toenail jewel of our supreme Master has a Divine effulgence.

jaAkaeã ür basa taAkaeã maoh tama naAza .
Jaƒke ur bas Êaƒke moh Êam naƒsh.

jaƒke - whoever,  ur - heart,  bas - reside, holds to,  Êaƒke - his,  moh -
worldly attachments, ignorance,  Êam - darkness,  naƒsh - destroyed,
dissipated



19

ARTI & HOMAGE

Copyright g 2001 - 2002 International Society of Divine Love.

Whoever holds it within, the darkness of ignorance of his heart is dissipated.

jaAkaeã maATa naATa tava hATa kaãr vaAsa/
Jaƒke maƒÊh NaƒÊh Êav haƒÊh kar vaƒs,

jaƒke - whoever,  maƒÊh - forehead,  NaƒÊh - Master,  Êav - Your,
haƒÊh - hands,  kar vaƒs - holds, touches
O my Master!  Whoever is under the protection of your Gracious hands,

taAtae hoya maAyaA maoh saba hI inarAsa .
ÂaƒÊe hoya maƒyaƒ moh sab hi niraƒs.

ÊaƒÊe - his,  hoya - become,  moh - worldly attachments,  sab - all,
niraƒs - disappointed
The powerful maya and the eternal bondage of attachments cease to hold
their grip on that soul,

paAvae g‹‹aita maita rita rADaAvar kaãI/
Paƒve gaÊi maÊi raÊi RaƒØhaƒvar ki,

paƒve - receives,  gaÊi - access to the Divine abode,  maÊi -
understanding of the Divine matters,  raÊi - experience of the Divine
bliss,  RaƒØhaƒvar - beloved of Radha, Krishn
And that fortunate devotee receives the access (to the Divine abode),
understanding (of the Divine matters) and the experience (of the Divine
bliss of  Vrindaban).

g‹‹aAvao imaiL‹ åArtaI risakaãvar kaãI .. 1 ..
Gaƒvo mili aƒrÊi rasikvar ki.

We all should sing the arti of our beloved rasikvar (Kripalu Mahaprabhu). [1]

åre mana maUF̆ C‹A<f‹ naArI nar hATa/
Are man mood∆h! Cfihaƒœdƒu naƒri nar haƒÊh,

are - O,  man - mind,  mood∆h - ignorant,  cfihaƒœdu - leave,
naƒri nar - worldly relatives,  haƒÊh - hand, hope
O ignorant mind!  Leave the hope of worldly relatives, whoever they might be,

g‹‹au® ibanau bòah˙ zyaAmah<U na dŒg‹‹ae saATa .
Guru binu brahm Shyaƒm huœ na Øeœge saƒÊh.

binu - without,  brahm Shyaƒm - Krishn,  huœ - even,  na - not,
Øeœge - will give,  saƒÊh - help
Without the true Master, even brahm Krishn will not be able to help you enough
(because a true Master is the medium between a devotee and Radha Krishn).

÷•
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kaãomaL‹ ka]ãpaA¬ ba˘fe ka]ãpaAisaMDau naATa/
Komal Kripalu bad∆e kripaƒsinØhu naƒÊh,

komal -  kind,  Kripaƒlu - Kripalu Mahaprabhu,  bad∆e - extremely,
kripaƒsinØhu - ocean of Grace,  naƒÊh - Divine master
Our Kripalu Mahaprabhu is extremely kind and is the ocean of Grace,

paAkaeã îNhŒ åAja taU ånaATa ho sanaATa .
Paƒke inheœ aƒj Êu anaƒÊh ho sanaƒÊh.

paƒke - having found,  inheœ - him,  aƒj - today, now,  Êu - you,  anaƒÊh -
unprotected orphan,  ho - become,  sanaƒÊh - betrothed with Krishn
Having found him now, O my mind!  Surrender to him wholeheartedly and
become divinely betrothed with Krishn instead of living like an unprotected
orphan, because,

îNhIÂ kaeã åDaIna ka]ãpaA ig‹‹airDar kaãI/
Inhiœ ke aØhin kripaƒ GiriØhar ki,

inhiœ ke - He is the one,  aØhin - dependent,  kripaƒ - Grace
It is he who will ensure the Grace of Krishn.

g‹‹aAvao imaiL‹ åArtaI risakaãvar kaãI .. 2 ..
Gaƒvo mili aƒrÊi rasikvar ki.

We all should sing the arti of our beloved rasikvar (Kripalu Mahaprabhu). [2]

Bai(a·yaog‹‹a-rsa-åvataAr åiBarAma/
BhakÊiyog-ras-avaÊaƒr abhiraƒm,

BhakÊiyog - Divine love,  ras - blissful,  avaÊaƒr - descension,
abhiraƒm - charming, nectar
He is the descension of the blissful nectar of the Divine love.

kaãrŒ inag‹‹amaAg‹‹ama samanvaya L‹L‹Ama .
Kareœ nigamaƒgam samanvaya lalaƒm.

kareœ - does, showed,  nigamaƒgam - all scriptures,  samanvaya -
reconcile,  lalaƒm - beautifully, showed us the direct path
Reconciling the theme of all the scriptures (Vedas and the Shastras) he has
showed us the direct path of Divine love.

zyaAmaA-zyaAma naAma ‰pa L‹IL‹A g‹‹au,‹‹a DaAma/
Shyaƒmaƒ Shyaƒm naƒm roop leelaƒ guÙ Øhaƒm,

naƒm - name,  roop - form,  leelaƒ - leelas,  guÙ - virtues,  Øhaƒm - abode
The Bliss of the name, form, leelas, virtues, the Divine abode of Radha
Krishn,
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baA<iw‹ rhe Paema inaxkaãAma ibanau dAma .
Baƒœti rahe prem nishkaƒm binu Øaƒm.

baƒœti rahe - distributing (to all),  prem - Divine love,  nishkaƒm -
selfless, binu - without,  Øaƒm - price
And Their selfless Divine love, he is distributing to all without any price;

ho rhI sapaãL‹ kaãAyaA naAir nar kaãI/
Ho rahi saphal kaƒyaƒ naƒri nar ki,

ho rahi - becoming, receiving,  saphal - boon,  kaƒyaƒ - body, life,
naƒri nar - all souls,  ki - of
And the souls with receptive hearts are receiving the boon of their life (and
praising their luck to have found him as their true Divine Guardian after a
long, long hunt in the fields of spiritualism).

g‹‹aAvao imaiL‹ åArtaI risakaãvar kaãI .. 3 ..
Gaƒvo mili aƒrÊi rasikvar ki.

We all should sing the arti of our beloved rasikvar (Kripalu Mahaprabhu). [3]

L‹L‹I L‹AL‹ L‹IL‹A kaãA saL‹onaA sauivaL‹Asa/
Lali Laƒl leelaƒ kaƒ salonaƒ suvilaƒs,

Lali Laƒl - Radha Krishn,  salonaƒ - loving,  suvilaƒs - playfulness
The loving playfulness of the leelas of Radha Krishn,

C‹AyaA idvya âixw‹‹ ibaca Paema kaãA PakaãAza .
Cfihaƒyaƒ Øivya Ørishti bich prem kaƒ prakaƒsh.

cfihaƒyaƒ - deeply imbued,  Øivya - Divine,  Ørishti - eyes, sight,  bich -
in,  prem - Divine love,  ka ƒ - of,  prakaƒsh - glow
And the lively Divine glow of Their love is deeply imbued in the Divine
eyes of Kripalu Mahaprabhu (with which he loving and Gracingly looks to
his devotees).

vaqsaA hI ivanaod vahI maMjau ma]du hAsa/
Vaisaƒ hi vinoØ vahi manju mriØu haƒs,

vaisaƒ hi - same as Theirs (Radha Krishn),  vinoØ - loving frolics,
vahi - same,  manju - sweet,  mriØu - gentle,  haƒs - smile
His loving frolics and the sweet gentle smile is as Theirs,

kaãrŒ basa barbasa üçca åw‹ÅwhAsa .
Kareœ bas barbas ucch attahaƒs.
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kareœ - does,  bas - entices the heart,  barbas - thrilling, loud,
unexpectedly,  ucch - loud,  attahaƒs - laugh
His loud laugh entices the heart of the devotees,

JaUima caLe‹M caAL‹ vahI naw‹var kaãI/
Jhumi chaleœ chaƒl vahi Natvar ki,

jhumi - merrily,  chaleœ chaƒl - style of walking,  vahi - same as,
reminds of,  Natvar - Natvar Krishn,  ki - of
And his merrily walk reminds the style of Natvar Krishn’s walk.

g‹‹aAvao imaiL‹ åArtaI risakaãvar kaãI .. 4 ..
Gaƒvo mili aƒrÊi rasikvar ki.

We all should sing the arti of our beloved rasikvar (Kripalu Mahaprabhu). [4]

vandnaa
Morning Homage

matPaeyaAnaÅ  rAiDakaãAPaeyaAnaÅ  maÎvao rAiDakaãADava> .
taSmaAdipa g‹‹arIyaANyao ka]ãpaA¬maeR jag‹‹adÅg‹‹au®> ..
MaÊpreyaƒn Radhikapreyaƒn maØØhavo RadhikaØhavah,

TasmaƒØapi gariyaƒnyo Kripaƒlurme JagaØguruh.

The Beloved of Shree Radha Rani is my Beloved.  But Jagadguru Kripalu
Mahaprabhuji is still my supreme Beloved.

g‹‹au®M Bajaita ZIka]ãx,‹‹a> ZIka]ãx,‹‹aM Bajatae g‹‹au®> .
isaÎAñtataß†vaBaede≥ipa ka]ãpaA¬mae@ g‹‹au®ma@hAnaÅ ..
Gurum bhajaÊi Shree KrishÙah Shree KrishÙam bhajaÊe Guruhu,

SiØØhaƒnÊaÊasÊvabheØepi Kripaƒlurme Gururmahaƒn.

bhajaÊi, bhajaÊe - adores,    siØØhaƒnÊaÊasÊva - according to the Divine
philosophy,    abheØepi - both are same and one, Kripaƒlurme -
Kripalu Mahaprabhuji,    Gururmahaƒn - supreme Guru
Guru adores Krishn and Krishn adores Guru.  According to the Divine
philosophy both are the same.  But for me, my supreme Guru is Kripalu
Mahaprabhuji.

yamaunaAinakaãwtaw‹iSTatav£NdAvanakaãAnanae mahArµyae .
kaãlpaô¶mataL‹BaUmaQ car,‹‹aM car,‹‹ao pairSTaApya ..
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Yamunaƒ-nikat-ÊatsÊhiÊ-Vrindavan-kaƒnane mahaƒramye,

Kalp-ØrumÊal-bhoomau charaÙam charaÙo parisÊhaƒpya.

In a beautiful flowery bower situated near the bank of the Yamuna river,
Lord Krishn is sitting under the wish-yielding ‘Kalp-taru ’tree, with one
foot resting on top of the other.

itaxW‹MtaM GananaIL‹M ßvataejasaA BaAsayaMtaimahivazvamaÅ .
paItaAµbar pairDaAnaM caNdnakaãpaRUriL‹πtasavaA™g‹‹amaÅ  ..
ÂishthanÊam ghan-neelam svaÊejasaƒ bhaƒsyanÊmih-vishwam,

PeeÊaƒmbar pariØhaƒnam chanØan-karpoorlipÊ-sarvaƒngam.

His complexion is blue as a rain-laden cloud whose radiance is glowing
the entire universe. He is dressed in yellow silk garments.  His body is
annointed with a
paste of sandalwood and camphor.

åAkaã,‹‹aRpaU,‹‹aRnae§aM kauã,‹‹fL‹yaug‹‹amaMiftaZva,‹‹amaÅ .
maMdiSmatamauKakaãmaL‹M sa kaãQßtauBaodArmai,‹‹ahArmaÅ  ..
A∆karÙpoorÙ-neÊram kundal-yug-mandiÊ-shravaÙam,

ManØsmiÊ-mukh-kamalam sa kausÊubhoØaƒr-maÙihaƒram.

His large eyes enrapture the heart of everyone with their charm and there is
a beautifully captivating smile on His lotus face.  He is wearing beautiful
earrings and necklaces of precious stones and pearl; and garlands of fragrant
flowers adorn His neck.

vaL‹yaAMg‹‹auL‹IyakaãA¥aAnaujjvaL‹yañtaM ßvaL‹MkaãArAnaÅ  .
g‹‹aL‹iva¬iL‹tabanamaAL‹M ßvataejasaA paAßtakaãiL‹kaãAL‹maÅ  ..
Valayaƒn-guliya-kaƒØyaƒnujjvalyanÊam svalankaƒraƒn,

Gal-viluliÊ-banmaƒlam svaÊejasaƒ paƒsÊ-kalikaƒlam.

It is not His ornaments that are adding to His Beauty, but it is the radiance
and Divine glow of His body that is multiplying the beauty of the ornaments.
Such is the luster emanating from His Divine body that it drives away the
sinful dark age of kaliyug.

g‹‹auMjaArvaAiL‹kaãiL‹taM g‹‹auMjaApauMjaAinvatae izarisa .
BauMjaAnaM sah g‹‹aopaq… kauãMjaAMtavaRitaRnaM namata ..
Gunjaƒrvaƒli-kaliÊam gunjaƒ-punjaƒnviÊe shirasi,

Bhunjaƒnam sah Gopaih kunjaƒnÊ-varÊirnam namaÊ.

He is surrounded by thousands of Gwalbals and cows in the groves, and He
fills everyone and everything with His Divine fragrance. Think of that Lord
Krishn.
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maNdArpauxpavaAisata maNdAinaL‹saeivataparAnaNdmaÅ  .
maMdAikaãnaI yautapadM namata mahAnaMddM mahApau®xamaÅ ..
ManØaƒr-pushp-vaƒsiÊ manØaƒnil-seviÊ-paraƒnanØam,

ManØaƒkini yuÊpaØam namaÊ MahaƒnanØaØam Mahaƒpurusham.

He is served by the gentle breeze fragranted by the mandar flowers and His
lotus feet are attended by the holy Ganges river. Think of that Lord Krishn.

saurBaIk£ãtaidgvaL‹yaM sauriBazataqrAv£ta… pairta… .
saurBaIitaªapa,‹‹a mahAsaurBaImaM yaAdvaM namata ..
SurbheekriÊ-Øigvalayam surbhishÊairaƒvriÊah pariÊah,

SurbheeÊicƒhapaÙ Mahaƒsurbheemam YaØavam namaÊ

Whose Divine fragrance is felt everywhere, Who is surrounded by cows
and  Who protects the gods and destroys the demons, remember that all
Blissful Krishn.

åzar,‹‹a-zar,‹‹a mahAPaBao/ tauma ßvaAmaI hma dAsa .
kaãIjaq ka]ãpaA ka]ãpaA¬ mama/ do barsaAnae vaAsa ..
AsharaÙ-sharaÙ mahaƒprabho, Êum Swaƒmi ham Øaƒs.

Keejai kripaƒ Kripaƒlu mam, Øo Barsane vaƒs.

asharaÙ-sharaÙ - refuge of destitutes,  mahaƒprabho - supreme Lord,
Êum - You,  Swaƒmi - Master,  ham - I,  Øaƒs - servant, disciple,  keejai
- please do,  kripaƒ - Grace,  Kripaƒlu - Kripalu Mahaprabhuji,  mam - I,
Øo - please give,  Barsane - in Barsana abode,  vaƒs - place
O my supreme Lord!  You are the refuge of destitutes.  You are my Master
and I am your servant.  O my beloved Master Kripalu Mahaprabhuji, please
Grace me by giving me a place in Barsana abode.

tauma dInana rKavaAr hma/ åhMkaãAr åvataAr .
åsa kaã® ka]ãpaA ka]ãpaA¬ åba/ dIna bana<U sarkaãAr ..
Âum Øeenan rakhvaƒr ham, ahankaƒr avaÊaƒr.

As karu kripaƒ Kripaƒlu ab, Øeen banuœ sarkaƒr.

Âum - You,  Øeenan - humble,  rakhvaƒr - protector,  ham - I,
ahankaƒr - pride,  avaÊaƒr - embodiment,  as - thus   karu kripaƒ -
please Grace,  ab - now,  Øeen - humble,  banuœ - become,  sarkaƒr -
Lord, Master
You are the protector of humble souls and I am the embodiment of pride.
O my beloved Master!  Kripalu Mahaprabhuji, please Grace me so that I
may become humble.
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hQÂ éesao hQÂ paitata jao/ paitata na åApauih< maAna .
éesae paitata ivaica§a kaão/ paAvana kaã® taba jaAna ..
Hauœ aiso hauœ paÊiÊ jo, paÊiÊ na aƒpuhiœ maƒn.

Aise paÊiÊ vichiÊra ko, paƒvan karu Êab jaƒn.

hauœ - I am,  aiso, aise  - such,  paÊiÊ - fallen soul,  jo - who,  na - not,
aƒpuhiœ - himself,  maƒn - accepts,  vichiÊra - unusual, one of a kind,
paƒvan - purify,  karu - make, please do,  Êab jaƒn - then I would be
contented.
I am such a fallen soul who does not accept his fault:  After knowing my
condition, please purify this most fallen soul, then I would be contented.

sabaq iBaKaArI jag‹‹ata kaeã/ jaeitakaã naAtaedAr .
idvya Paema åAnaNd kaeã/ tauma îkaã saAh‡kaãAr ..
Sabai bhikhaƒri jagaÊ ke, jeÊik naƒÊeØaƒr.

Æivya prem aƒnanØ ke, Êum ik saƒhukaƒr.

sabai - all,  bhikhaƒri - seeker, beggar,  jagaÊ - worldly pleasures,  ke -
of,  jeÊik - whoever,  naƒÊeØaƒr - worldly relatives,  Æivya - Divine,  prem
- love,  aƒnanØ - bliss,  Êum - you,  ik - only,  saƒhukaƒr - having in
abundance, owner
All the relatives are seekers of worldly pleasures.  But You are the only one
Who is the bestower of Divine love.

ånanta BaUmaMfL‹AcaAyaR kaãI/ jaya
jag‹‹adÅg‹‹au® ka]ãpaA¬ mahAPaBaujaI kaãI/ jaya

ZIrAsaezvarI rADaA rAnaI kaãI/ jaya
barsaAnaA DaAma kaãI/ jaya

jaya ZI rADae
Anant Bhoomandalacharya ki, jai.

Jagadguru Kripalu Mahaprabhuji ki, jai.

Shree Raseshwari Radha Rani ki, jai.

Barsana Dham ki, jai.

Jai Shree Radhey.
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Z‹I yaug‹‹aL‹ sarkaãAr kaãI åArta‹I
A∆rti of Shree Radha Krishn.

åA‹rta‹I Pa‹Itama pya‹‹Ar‹I kaãI/ ikaã banava‹ArI naTavaAr‹I kaãI .
A∆rÊi PreeÊam Pyaƒri kee, ki Banwaƒri NaÊhwaƒri ki.

aƒrÊi - waving of light in front of Radha Krishn,  PreeÊam - beloved
Krishn,  Pyaƒri - beloved Radha,  kee - of,  ki - the, also, and,
Banwaƒri - Krishn,  NaÊhwaƒri - the one who wears nose ring, Radha
I do the arti of our beloved eternal couple of  Vrindaban, Radha (Nathwari)
and Krishn (Banwari).

d‹uh<una i‹sar kaãnakaã maukauãw‹ JaLkaeã/
Æuhun sir kanak mukut jhalkey,

Øuhun - both,  sir - head, forehead,  kanak - gold,  mukut - crown,
jhalkey - shining
The jeweled gold crowns are shining on Their foreheads,

du‹h¶<na Zuita kauã,fL‹ BaL‹ hL‹kaeã/
Æuhun shruÊi kuÙdal bhal halkey,

shruÊi - ear,  kuÙdal - ear-pendants,  bhal - glorifying, halkey - light,
playful
The playful ear-pendants are glorifying Their ears,

du‹‹h¶<na d&g‹‹a Paema sauDa‹A C‹L‹kaeã/
Æuhun Ørig prem suØhaƒ c◊halkey,

Ørig - eyes,  prem - Divine love,  suØhaƒ - nectar,  c◊halkey - overflowing
And the sweet nectar of Divine love is overflowing from Their eyes,

casaILe‹ baqna/ rsaILe‹ naqna/ g‹‹asaILe‹ saqna/
Chaseeley bain, raseeley nain, gaseeley sain,

chaseeley - pleasing,  bain - voice,  raseeley - loving, gaseeley -
intoxicating or penetrating,  sain - look
Their voice is pleasing, Their eyes are loving, Their look is intoxicating, and,

duh¶<na maqnana manahArI kaãI/ ikaã banavaArI naTavaArI kaãI .
Æuhun mainan manhaƒri kee, ki Banwaƒri NaÊhwaƒri ki.

mainan - of Kamdev (God of love),  manhaƒri - enticing, fascinating
Their beauty is fascinating the god of Beauty himself.
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åA‹rta‹I Pa‹Itama pya‹‹Ar‹I kaãI/ ikaã banava‹ArI naTavaAr‹I kaãI ..1..
A∆rÊi PreeÊam Pyaƒri kee, ki Banwaƒri NaÊhwaƒri ki.

I do the arti of our beloved eternal couple of Vrindaban, Radha and Krishn.

duh¶<na âg‹‹a-icatavaina par vaArI/
Æuhun Ørig chiÊwani par waƒri,
Ørig - eyes,  chiÊwani - style of look,  par - on,  waƒri - sacrifice
life for, adorable
The style of Their look is adorable,

duh¶<na L‹w‹-L‹w‹kaãina C‹iba NyaArI/
Æuhun lat latkani c◊habi nyaƒri,

lat - (curly) hair,  latkani - swinging, fall,  c◊habi - look, vision,
nyaƒri - beautiful, unique
The fall of Their curly hair is beautiful,

duh¶<na BaQÂ-maw‹kaãina åita pyaArI/
Æuhun bhauœ matkani aÊi pyaƒri,
bhauœ - eyebrows,  matkani - loving movement,  aÊi - very, extremely,
pyaƒri - loving
And the movement of Their eyebrows (when They look towards each
other or towards Gopis) is lovable,

rsana mauKa paAna/ h<sana mausakaãAna/ dsana dmakaãAna/
Rasan mukh paƒn, haœsan muskaƒn, Øasan Øamkaƒn,
rasan - (pink) juice,  mukh - mouth,  paƒn - betal leaves, haœsan -
laughing,  muskaƒn - smile,  Øasan - teeth, Øamkaƒn -  shining
Their lips are pink (with the juice of betel leaves), They are smiling,
Their teeth are shining, and,

duh¶<na baesar C‹iba NyaArI kaãI/ ikaã banavaArI naTavaArI kaãI .
Æuhun besar c◊habi nyaƒri kee, ki Banwaƒri NaÊhwaƒri ki,

besar - nose ring,  c◊habi - vision (movement),  nyaƒri - unique,
bewitching
The movement of Their besar (when They talk to each other) is bewitching.

åA‹rta‹I Pa‹Itama pya‹‹Ar‹I kaãI/ ikaã banava‹ArI naTavaAr‹I kaãI ..2..
A∆rÊi PreeÊam Pyaƒri kee, ki Banwaƒri NaÊhwaƒri ki.
I do the arti of our beloved eternal couple of  Vrindaban, Radha and Krishn.



28

LEELA MADHURI

Copyright g 2001 - 2002 International Society of Divine Love.

ékaã ür paItaAmbar paãhrq/
Eak ur peeÊaƒmbar phahrey,
eak - one, Krishn,  ur - chest,  peeÊaƒmbar - yellow silken shawl,
phahrey - waving (wearing)
Krishn is wearing flashing silk peetambar,

ékaã ür naIL‹Ambar L‹hrq/
Eak ur neelaƒmbar lahrey,

eak - one, Radha,  neelaƒmbar - blue dress (sari),  laharey - waving
(wearing)
Radha is wearing dashing blue sari,

duh¶<na ür L‹r maoitana C‹hrq/
Æuhun ur lar moÊin c◊hahrey,

lar - chain,  moÊin - pearls,  c◊hahrey - sparkling
And Both are wearing sparkling pearl chains,

kaMãkaãnana Kanakaã/ ikaÂãikaãinana Janakaã/ naU‹‹‹‹‹pau®na Banakaã/
Kankanan khanak, kiœkinin jhanak, noopurun bhanak,

kankanan - of bangles,  khanak - tinkling,  kiœkinin - of waistband,
jhanak - jingling,  noopurun - of anklets, bhanak - sound
(When They move Their body and legs), the tinkling of Their bangles, the
tinkling of their kinkini, and the jingling of Their anklets,

duh¶<na ®naJauna Dauina pyaArI kaãI/ ikaã banavaArI naTavaArI kaãI .
Æuhun runjhun Øhuni pyaƒri kee, ki Banwaƒri NaÊhwaƒri ki.

runjhun - resonance,  Øhuni - melodious sound
Produce a soul-captivating melodious resonance...

åA‹rta‹I Pa‹Itama pya‹‹Ar‹I kaãI/ ikaã banava‹ArI naTavaAr‹I kaãI ..3..
A∆rÊi PreeÊam Pyaƒri kee, ki Banwaƒri NaÊhwaƒri ki.
I do the arti of our beloved eternal couple of Vrindaban, Radha and Krishn.

ékaã isar maor maukauãw‹ rAjaq/
Eak sir mor mukut raƒjey,

sir - head,  mor mukut - peacock feather diadem,  raƒjey - sitting
elegantly
The peacock-feather diadem on the head of Krishn is beautiful,
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ékaã isar caUnair C‹iba C‹Ajaq/
Eak sir choonari c◊habi c◊haƒjey,

sir - head,  choonari - blue silken shawl,  c◊habi - beautiful look,
c◊haƒjey - decorated with
The fall of the choonari on the head of Shree Radhey is lovely,

duh¶<na isar itarCe‹ BaL‹ ∫aAjaq/
Æuhun sir Êirc◊hey bhal bhraƒjey,

Êirc◊hey - slanted,  bhal - beautiful,  bhraƒjey - glorious
And the slant of Their head, towards each other, is glorious.

saMg‹‹a bòaja-baAL‹/ L‹ai˘fL‹I L‹AL‹/ baA<h g‹‹aL‹ fAL‹/
Sang Braj baƒl, Laƒd∆li Laƒl, baƒœh gal daƒl,

sang - with (Them),  Braj baƒl - Gopis,  Laƒd∆li Laƒl - Radha Krishn,
baƒœh - arms,  gal - neck,  daƒl - put around
Surrounded by the Gopis, Radha and Krishn, having Their arms around
the neck of each other,

‘ka]ãpaA¬’ duh¶<na âg‹‹a caArI kaãI/ ikaã banavaArI naTavaArI kaãI .
‘Kripaƒlu’ Øuhun Ørig chaƒri kee, ki Banwaƒri NaÊhwaƒri ki.

Ørig chaƒri - glancing to one another (meeting of four eyes)
Are lovingly exchanging Their glances with one another .

åA‹rta‹I Pa‹Itama pya‹‹Ar‹I kaãI/ ikaã banava‹ArI naTavaAr‹I kaãI ..4..
A∆rÊi PreeÊam Pyaƒri kee, ki Banwaƒri NaÊhwaƒri ki.

I do the arti of our beloved eternal couple of Vrindaban, Radha and Krishn.
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vaÂdnaA
Evening Homage

matPaeyaAnaÅ  rAiDakaãAPaeyaAnaÅ  maÎvao rAiDakaãADava> .
taSmaAdipa g‹‹arIyaANyao ka]ãpaA¬maeR jag‹‹adÅg‹‹au®> ..
MaÊpreyaƒn Radhikapreyaƒn maØØhavo RadhikaØhavah,

TasmaƒØapi gariyaƒnyo Kripaƒlurme JagaØguruh.

The Beloved of Shree Radha Rani is my Beloved.  But Jagadguru Kripalu
Mahaprabhuji is still my supreme Beloved.

g‹‹au®M Bajaita ZIka]ãx,‹‹a> ZIka]ãx,‹‹aM Bajatae g‹‹au®> .
isaÎAñtataß†vaBaede≥ipa ka]ãpaA¬mae@ g‹‹au®ma@hAnaÅ ..
Gurum bhajaÊi Shree Krishnah Shree Krishnam bhajaÊe Guruh,

SiØØhaƒnÊaÊasÊvabheØepi Kripaƒlurme Gururmahaƒn.

Guru adores Krishn and Krishn adores Guru.  According to the Divine
philosophy both are the same.  But for me, my supreme Guru is Kripalu
Mahaprabhuji.

yaSya saAªaAtaÅ Bag‹‹avaita $aAnadIpaPade g‹‹aurQ .
ma†yaAR saÎI> ZutaM taSya savaR kauãMjarzaQcavataÅ ..  (BaA÷ 7/15/26)
Yasya Saƒc◊haƒÊ BhagwaÊi GyaƒnØeep-praØe Gurau,

MarÊyaƒ saØØheeh shruÊam Êasya sarv kunjarshauchvaÊ.

The Divine Master who enlightens the souls with the Divine knowledge is
God Himself.   If a soul considers Him a human being, his all the scriptual
learning is useless.

éxa vaq Bag‹‹avaAnaÅ  saAªaAtaÅ PaDaAna pau®xaezvar> .
yaog‹‹aezvarqivaRma]gyaAMiGìaL‹oRkaão≥yaM maNyatae narmaÅ  ..  (BaA÷ 7/15/27)
Eash vai Bhagwaƒn saƒc◊haƒÊ praØhaƒn Purusheshwarah,

Yogeshwarai-virmrigyaƒm-ghrilorkoyam manyaÊe naram.

The great Gyanis and Yogis meditate upon Whose lotus feet, the same
supreme Lord of the universe appears in the form of the Divine Master.  It is
only confused and ignorant souls who consider him as an ordinary human
being.

yamaunaAinakaãwtaw‹iSTatav£NdAvanakaãAnanae mahArµyae .
kaãlpaô¶mataL‹BaUmaQ car,‹‹aM car,‹‹ao pairSTaApya ..
Yamunaƒ-nikat-ÊatsÊhiÊ-Vrindavan-kaƒnane mahaƒramye,

Kalp-ØrumÊal-bhoomau charaÙam charaÙo parisÊhaƒpya.
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In a beautiful flowery bower situated near the bank of the Yamuna river, Lord
Krishn is sitting under the wish-yielding ‘Kalp-taru ’tree, with one foot resting
on top of the other.

itaxW‹MtaM GananaIL‹M ßvataejasaA BaAsayaMtaimahivazvamaÅ .
paItaAµbar pairDaAnaM caNdnakaãpaRUriL‹πtasavaA™g‹‹amaÅ  ..
ÂishthanÊam ghan-neelam svaÊejasaƒ bhaƒsyanÊmih-vishwam,

PeeÊaƒmbar pariØhaƒnam chanØan-karpoorlipÊ-sarvaƒngam.

His complexion is blue as a rain-laden cloud whose radiance is glowing
the entire universe. He is dressed in yellow silk garments.  His body is
annointed with a
paste of sandalwood and camphor.

åAkaã,‹‹aRpaU,‹‹aRnae§aM kauã,‹‹fL‹yaug‹‹amaMiftaZva,‹‹amaÅ .
maMdiSmatamauKakaãmaL‹M sa kaãQßtauBaodArmai,‹‹ahArmaÅ  ..
A∆karÙpoorÙ-neÊram kundal-yug-mandiÊ-shravaÙam,

ManØsmiÊ-mukh-kamalam sa kausÊubhoØaƒr-maÙihaƒram.

His large eyes enrapture the heart of everyone with their charm and there is
a beautifully captivating smile on His lotus face.  He is wearing beautiful
earrings and necklaces of precious stones and pearl; and garlands of fragrant
flowers adorn His neck.

vaL‹yaAMg‹‹auL‹IyakaãA¥aAnaujjvaL‹yañtaM ßvaL‹MkaãArAnaÅ  .
g‹‹aL‹iva¬iL‹tabanamaAL‹M ßvataejasaA paAßtakaãiL‹kaãAL‹maÅ  ..
Valayaƒn-guliya-kaƒØyaƒnujjvalyanÊam svalankaƒraƒn,

Gal-viluliÊ-banmaƒlam svaÊejasaƒ paƒsÊ-kalikaƒlam.

It is not His ornaments that are adding to His Beauty, but it is the radiance
and Divine glow of His body that is multiplying the beauty of the ornaments.
Such is the luster emanating from His Divine body that it drives away the
sinful dark age of kaliyug.

g‹‹auMjaArvaAiL‹kaãiL‹taM g‹‹auMjaApauMjaAinvatae izarisa .
BauMjaAnaM sah g‹‹aopaq… kauãMjaAMtavaRitaRnaM namata ..
Gunjaƒrvaƒli-kaliÊam gunjaƒ-punjaƒnviÊe shirasi,

Bhunjaƒnam sah Gopaih kunjaƒnÊ-varÊirnam namaÊ.

He is surrounded by thousands of Gwalbals and cows in the groves, and He
fills everyone and everything with His Divine fragrance. Think of that Lord
Krishn.
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maNdArpauxpavaAisata maNdAinaL‹saeivataparAnaNdmaÅ  .
maMdAikaãnaI yautapadM namata mahAnaMddM mahApau®xamaÅ ..
ManØaƒr-pushp-vaƒsiÊ manØaƒnil-seviÊ-paraƒnanØam,

ManØaƒkini yuÊpaØam namaÊ MahaƒnanØaØam Mahaƒpurusham.

He is served by the gentle breeze fragranted by the mandar flowers and His
lotus feet are attended by the holy Ganges river. Think of that Lord Krishn.

saurBaIk£ãtaidgvaL‹yaM sauriBazataqrAv£ta… pairta… .
saurBaIitaªapa,‹‹a mahAsaurBaImaM yaAdvaM namata ..
SurbheekriÊ-Øigvalayam surbhishÊairaƒvriÊah pariÊah,

SurbheeÊicƒhapaÙ Mahaƒsurbheemam YaØavam namaÊ

Whose Divine fragrance is felt everywhere, Who is surrounded by cows
and  Who protects the gods and destroys the demons, remember that all
Blissful Krishn.

Daina Daina barsaAnao baAsa saunao mana/ pau,‹‹yana pauMja saoÂ paAîyae jaU .
Æhani Øhani Barsaƒno baƒs suno man, puÙyan punj soœ paƒiye ju.

Øhani - blessed,  baƒs - place, living in,  suno - listen,  man - mind,
puÙyan - with great devotional luck,  punj - accumulated,  soœ - with,
paƒiye - receive
O my mind! Listen.  It is a great devotional luck and it is the special Grace
of Radha Rani to receive the residence in Barsana Dham.

baina dIna Papa˜a rho g‹‹au® kaeã/ inata saevaA saoÂ taAih irJaAîyae jaU ..
Bani Øeen prapann raho Guru ke, niÊ sevaƒ soœ Êaƒhi rijhaƒiye ju.

bani - becoming,  Øeen - humble,  prapann raho - to remain
surrendered,  niÊ - everyday,  sevaƒ - service,  soœ - with,  Êaƒhi - Him,
rijhaƒiye - please
So, be humble, remain dedicated to your beloved Master, please him with
your service all the time, and always seek for his happiness.

mana rADae ka]ãpaA¬ sadA sauimaro/ rsanaA saoÂ sadA g‹‹auna g‹‹aAîyae jaU .
Man Radhey Kripaƒlu saØaƒ sumiro, rasnaƒ soœ saØaƒ gun gaƒiye ju.

man - mind,  saØa ƒ - always,  sumiro - remember,  rasnaƒ - tongue,
mouth,  soœ - with,  gun - virtues,  gaƒiye - sing
O my mind! Always remember Radha Rani and Kripalu Mahaprabhuji and
always sing Their virtues.

ªa,‹‹aBaMg‹‹aur jaIvana jaAina manaA/ C‹nah‡< jaina vyaTa@ g‹‹a<vaAîyae jaU ..
CfihaÙbhangur jeevan jaƒni manaƒ, c◊hanhuœ jani vyarÊh gaœvaƒiye ju.
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cfihaÙbhangur - momentary, uncertain,  jeevan - life,  jaƒni - knowing,
manaƒ - my mind,  c◊hanhuœ - even a moment,  jani - no,  vyarÊh -
waste,  gaœvaƒiye - spend carelessly
O my mind!  Knowing the uncertainty of this life, do not waste even a single
moment of your life for worldly attractions.

saba DaAmana vaAro va]NdAvana paq/ åQr va]NdAvana h‡< g‹‹au® DaAma paq vaAro .
Sab Øhaƒman vaƒro Vrindaban pai,

aur Vrindaban huœ Guru Øhaƒm pai vaƒro.

sab - all,  Øhaƒman - Divine abodes,  vaƒro - sacrifice,  pai - for,
aur - and,  huœ - is,  Guru Øhaƒm - the abode of my Divine Master
All the Divine abodes could be sacrificed for Vrindaban abode.  But the
abode of my supreme Master is still superior to Vrindaban abode.

jao g‹‹au® kaeã pad PaIita jaurI tao/ Bajyao caiL‹ åAvaeg‹‹ao bòah˙ ibacaAro ..
Jo Guru ke paØ preeÊi juri Êo, bhajyo chali aƒvego brahm

bichaƒro.

jo - when,  ke - of,  paØ - lotus feet,  preeÊi - love,  juri - attach,
Êo - then,  bhajyo - running,  chali aƒvego - will come,  brahm bichaƒro
- the supreme brahm, Krishn
When my mind will be lovingly attached to the lotus feet of my Master Kripalu
Mahaprabhuji, then the supreme brahm Krishn will have to come running to
me.

hœ hir inama@L‹ Ba(a·na kaão/ g‹‹au® hœ åDamaoÂ kaão üDaArna hAro .
Haiœ Hari nirmal bhakÊan ko,

Guru haiœ aØhamoœ ko uØhaƒran haƒro.

haiœ - is,  Hari - Krishn,  nirmal - pure, pious  bhakÊan - devotees,
ko - of   aØhamoœ - sinful souls,  uØhaƒran  haƒro - saviour
Krishn reveals Himself to a fully pure devotee.  But, for the fallen and sinful
souls, only Guru is the helper, protector and the uplifter.

åQrna kaão g‹‹au® hoÂ yaA na hoÂ/ g‹‹au® maero ‘ ka]ãpaA¬ ’ sauBaAg‹‹a hmaAro .. (2)
Auran ko Guru hoœ yaƒ na hoœ,

Guru mero ‘Kripaƒlu’ subhaƒg hamaƒro. (2)

auran - others,  hoœ - may have,  ya ƒ - or,  na hoœ - may not have,
mero - my,  subhaƒg - fortunate luck,  hamaƒro - my
Others may or may not have been lucky enough to have found a true rasik
Master.  But I am so fortunate to have Kripalu Mahaprabhuji as my beloved
Divine Master.


